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Jhobomup TEP3HEB

Crpysa MH ce, ue nyTaHHATA MEXITy €CTETHKATA W TNONMTHKATA HA JBAMATA
Opurancku noern ot XVIII B. HH NOCTABAT Npes HAKONKO BAKHU BBIPOCA, KOHTO
KOMaii He Ca 3aryOM/IH CBOSTA TEXECT M B HALETO MOCT-NOCT-MOJEPHO BPEME.
B13MOXKHO 11 € ZIHEC, B €NoXaTa Ha HAVIENABAIOTO MHCTPYMEHTANHO 3HaHwue,
HHTEJIEKTyalMTe, NoA00HO Ha breiik, 1a NPUBMIAT B HAKAKBO MONMTHYECKO
IIPOCTPAHCTBO CBOATA DpaHuKs U cBoA ANGHOH (T.e. IPOCTPAHCTBO, B KOETO Ha-
UHOHANH3MBT A8 ObAe NPeofoNaH npes croikara Mexy eCTCTHYCCKA BH3HA H
NOIMTHYECKO AeiicTBHe)? A Moxke OM cnenpa, nonobHo Ha Koynpumx, na nemuc-
THOHUMpPaME BH3MOKHOCTTA 32 TAKaBa CHOHKA M [a CC HAISBAME HA BH3MOXKHO
Hai-100pa 4yBaEMOCT OT HaIIATA CM ,,BUCOKA" kambanapua? Mmame nu koHTpon

HaJl HOPMHTE, NMOJ KOHTO CE NPOABABA MOTUTHYUECKOTO KOFATo 3aeMeM nono6xa
TACHA eNTHTapHa NO3HLHA?
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ChbBpeMeHHO NPeBoI03HAHNE 1 NpolJeMH
Ha OulaeiicKkus npesoj

Bopuc HAUMYILINH
Hoe bvazapcku ynueepcumem

Cuepemensoto npesonostanue (Translation Studies) ce opopma Karo ca-
MOCTOATENHA AMCUMIIMHA npe3 70-Te ToNMHM Ha MMHAJIHA BEK, BBIPEKH Y€ OT
CTONIETHS HACAM MHOTOOPOIHH NPEBOAAYH H MUCTUTENH H3KA3BAT TCOPETHYHH H
IPAaKTHYCCKA BHKAAHHA OTHOCHO OTAEIHMTE NpobneMH Ha MPEBOAYECKATA NCH-
noct (3a noseue noapobuocty k. Hanp. Cren-Xopu6u 1988, Jisodesp 1992,
Benytn 1995, laiinep 1998 u ap.). C pa3suTHeTO HA ,KYITYPHHTE H3CiIE/Ba-
uus* (Cultural Studies) B 3anaana Espona u CAlll, xouto 06p1_-ma‘r ocobeno
BHHMAaHHE BbPXY NpoONEMUTE HA IMYHOCTTA B 0OIIECTBOTO, PABHOMNOCTABEHOCT-
TA Ha KyNTypHUTE, IPABaTa HA MAILMHCTBATA, ATCPHATHBUTE HA IOMHHHpALIATA
kyntypa (k. Hanp. KpocGspr u ap. 1992 unn Jiopusr 1993), npeBoso3HaHy-
eTo ce oopMs Kato MHTEpAMCUHMIUIMEHA obnact, obcauHABAILA NOAXOAUTE HA
€3MKO3HAHHETO, KYITYPONIOIHATA, AHTPONONOrHATA, ICHXONIOIHATA, HCTOPUATA H
npyru xymanutapuu Haykn. Hopara Hayka oduumanHo ce paxnia npes 1976 r. mo
peme Ha Konoksuyma no nuteparypa u npeson B JIbosed (benrus), a uMeTo cu
T4 monyyasa npe3 1978 ., koraro Auape JIbodesp B Hpunazxcunerq KkbM cbop-
Huka cratuu ot Konoksuyma npejuiara assarmero ,, Translation Studies,, 3a Tasn
IMCLMIMIMHEA, KOATO Ja Ce 3aHUMaBa ¢ npobnemMuTe, Bb3HHKBAUIM B MPoLeca Ha
cwn3/iaBaHe H ananusipane Ha npesoy (Backer 2002).

Ha [Tuep ®pancoa Kaiie, hpencku nucare, npesojay U TEOPETHK Ha 1IPEBO-
714, a ChILO TAaKa M AbJArOrofMILeH NPEACEAATEN Ha Ch3/aieHaTa OT Hero Mexany-
napoaHa (enepauns Ha npesogauure (FIT), ce npunucsa aBTOPCTBOTO HA ONPEAE-
neHnero Ha XX BeK Karo ,,BeKsT Ha npesofa‘’. 3a pasBUTHETO Ha NpeBoJayecKara
JICHHOCT M TIPEBO/I03HAHKETO JONPUHACA H OrPOMHHAT CBETOBCH 1a3ap Ha PEBOJIA,
KOITO B MOMEHTA Ce OLieHsABa Ha 1oBeye oT 10 Munnapaa GpUTaHCKH JIMPU FOZIMIL-
HO. B ayxa Ha TeOpUATA 33 LMKIM4YHOCTTA HA HCTOPHATA MOXKE A Ce OTOENeKH, e
B Pa3BOs HA EBPOTIEHCKATA LIMBIIM3ALMA MMA U APYT NEPHOJ, ChLIO Taka HApUYaH
,BeK Ha npesoga”, u Toea e XII ek, koraro B Ucnanus npoubQTABa NpPOYyTaTa
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Bopuc HAUMYVIIIHH

Toneacka npesonayecka wikona ot apabeku, Gnaronapenye Ha KosTo ,»BapBapcKa-
14" paHHocpenHoBekoHa Espona ce 3anozsasa cue CTaporphliKara Hayka u (u-
nocous. OT Apyra cTpaHa, TOBa 3aII03HABAHE, HAPEI C MHOTOTO MOMOKHTEHN
MOMEHTH, IPUBHACS B 34118 JHOCBPOTICHCKATA XPHCTHAHCKA LIMBUIIH3ALMA U CHITHA
CTPYA Ha AHTHYHHA €3UYECKH MUPOIJIE/, KOWTO aKTHBHO 3aI04Ba 1 CE NPOABABa
KbM Kpasi Ha CpeQHOBEKOBHETO M HAYaloTO Ha enoxata Ha Pemecamca. Cnopen
ApPYTH, ,,3/ATHUAT BEK Ha MPCBOJA™ B HCTOPHATA HA CBPONCHCKATa LHBUIH3ALINA
¢ XV-XVI ek, koraro ce noarorss nousara 3a Pedopmaumsara u 3anousar ma ce
TIpaBAT npeBoju Ha CBETOTO MUCAHHME HA HAPOIHH e3uum. Kakro nogyeprasa 13-
BECTHUAT WBCHLAPCKH KPUTHK M M3cnenosaten B obnactta a npesoga Eamon
Kapu, posta Ha 1peBo/aya € 1a Ciyku Kato MHCTPYMEHT Ha XYMdHH3Ma, MHPa K
nporpeca (Kapu 1965, c. 181). B apyra cBost kuura, o6aue Kapwu 3apaBa Berpoca
Aamd Peopamimsita He € OMna npe/in BCHYKO ,,euH CKaunan MEXY MperoJaun-
Te* (Kapn 1963). Tpsabsa na npusnaem, ue T03m ,,ckaHaan™ e ©Man MHOTO CepHo3-
HH nocneauis 3a Espona u coeta, Taka ye e nonesHo aa ce moMHucIH BLPXY TOBa
KaKBH NOCHEAHLIH MOXKE JIa HMA 33 HAC OLIE CMH, MOPE/ICH ,,BEK HA MPEBOAA™ B
erioxara Ha rmobanu3auuaTa 1 MHOPMALHOHHUTE TEXHONOIHH.

B u3BecTHaTa cu KHMIa, MOCBCTEHA HA MCTOPHATA HA NpeBoia Ha 3anan, JI.
Hok. Kenm TBBpAH, 4e MCTOPHATA HA CBETa MOKE /1a Obe paskasaHa 4pe3 HCTOpH-
ST Ha MPeBOJIa ¥ 4e Ge3 NpeBosa HAMalLE 1a HMa ueTopus Ha caeta (Kenn 1979).
CHMBOIMYHO € b0 Taka, ye npod. Teo Xepmarc ot University College London
(Benukobputanus) n V6anuno Crexonn ot s»[IpeBogauecka cnyxba Ha EBponeii-
CKaTa KOMHCHA™ 1aBaT Ha ChbBMECTHHSA CH 10KNAM B PAMKHTE Ha cemuHapa ,,Cpe-
lua mexay Teopusta u npaktukara” (,, Theory meets Practice seminar) sarnaru-
ero ,,[Ipesosayus Karo 3aN0MKHHLM HA UCTOPUATA™ (Xepmanc u Crexounn 2002),
MIMEHHO B ZIyXa Ha TO3H MOAX0M CMATAM, e HCTOpHATA Ha nipeBoauTe HA CretoTo
nucaHue M GYHKUMOHMPAHETO Ha TE3H MPEBOIH B NAZEHO OGLIECTBO J1aBa 1icH-
HH CBE/ICHHS 32 COLIMATHUSA JKMBOT HA TOBA OOUICCTRO, 3a CBETOMIEaA Ha XOpa-
T4 H IPOMCHHTC B MaHTaAuTeTa HM. Taka, MONMTHYECKH KOPEKTHHTE NMPEBOIM H
npepaskas Ha BHONMATA, KOHTO MAcOBO 3ar0YBAT A4 CE MOABABAT B 3aNaHOTO
0o6uiecTBoO npe3 Bropata nonosuHa Ha XX BeK, Ca H3pa3 MMCHHO Ha onpeaescHu
TeHaeHumun B obuectsoro. Te ce ch3nasar B OTroBOp Ha eaHO CBILECTBYBALLO
TBPCCHE H MMAT 3a LIE/ /12 YBEIHYAT TOBA ThPCEHE, T.C. 1a IPOBOKMPAT IIPOMEHH B
CBCTOINIE/IA HA XOPAaTa MMEHHO YPe3 CBELICHNTE KHHIH HA XpHCTHAHCTBOTO. ToRa
BCBLUHOCT MOXKE [1a CC [OCOYH M KATO OLUE CAMH apryMeHT, KOHTO MOCTaBs 1o
CBbMHCHHC TCOPHATA 32 CCKYJIAPH3ALIMATA, 3A1UOTO B CNIOXATA HA HAYYHHS NPOrpec
CC NOABABAT 1ECETKH HOBH TIPEBOAM H Npepaskaiu Ha bubnusara, KakTo H MHOKE-
CTBO M3C/ICABAHHS, [I0CBETCHH HA MPOOJIEMHUTE MMEHHO Ha GuOneiickua nperon
(k. nanp. .Bpyc 1978, Haiina u ae Baapn 1986, Meurep 2001, deinuen 2003,
Paiiknn 2002, Bpensp n Xentsn 2002, Yiur 2003, Cropmku 1 ap. 2003 u ap.).

BB BeAka 001acT Ha YOBEWKATA ACHHOCT IMA XOPA, KOHTO OCTABAT Tpaitna
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clie/la B HCTOPHATA, CTABAT OCHOBOMONOKHMIIM HA IUKONH K TedyeHuA. Taka, KakTo
HarpUMep BCHYKH CbBPEMEHHH (DIAMEHKO KHTAPHCTH, HE3aBHCHMO OT TOBA JIA/IU
0 NPU3HABAT WK HE, CA MOBJIMAHK OT My3HKaTa ¥ TexHukara Ha [lako ne Jlycus,
BCHYKH ChbBPEMCHHH TEOPETHIH U PAKTULH B chepaTa HE camo Ha OnbneHckus,
HO M Ha 00umMA npeBoa He Morar ja noamunar KOmwkun Hafina u serosara teo-
pus 3a IMHaMHYHaTa U GopManta ekBUBANEHTHOCT. OT CBOA CTPAHA, H3BECTHHAT
nperoiay M TeopeTHK Ha npesoza [Ton Hiomapk npeanara KOHUEMIKATA 33 KOMY-=
HUKaTHBEH M ceMaHTH4eH npesojl. Cropen Hero, KOMYHHKAaTHBHUAT PEBOJ MMa
3a LC/ J1a CBh3/IAJE Y YMTATENA NOYTH CHUIOTO BICUATIEHHE, KOETO C¢ Ch3Nasa Y
YMTATENS HAa OPUIMHANA, JOKATO CEMaHTHYHMAT TNPEBOA C€ CTPEMHM Ja mpejaae
TOYHOTO KOHTEKCTYalHO 3Ha4YeHHE HA OPUIMHANA, JOKONKOTO TOBAa NO3BONABAT
CCMaHTHYHHMTE H CHHTAKTHYHHTE CTPYKTYPH Ha npHemMalums e3uk (Hiomapk 1981,
c. 39). Tasu KOHUENLKA IPAKTHYECKH 110 HULLO HE CE PasiuyaBa OT Bh3INEANTE Ha
Haiina, xoiito rosopu 3a nuHamuyHa v Gopmanna expusaneatHoct (Haiina 1978,
c. 114-137). Pasnukara ce ¢bcToM camo B ToBa, ye Haiina noakpens qunamuyna-
Ta (KOMYHHKaTHBHA) CKBUBaIEHTHOCT, a Hiomapk — cemanTHunn npesoa. B muo-
HECTBO ChBPEMEHHH M3CJICABAHMA 10 TO3M BBLIPOC PEATHO CE FOBOPH MMEHHO
34 T€3M [1Ba OCHOBHM THTA NMPEBOJI, KOUTO OMBAT HA30BAHH C PA3MYHH TCPMUHH
(Bk. Hanp. Pexcpor 1961, Koen 1970, Poys 1981, Jlesu 1967 u ap.) [Topobuo
nonokeHue nasa ocHoBaua Ha [Ton EnuuHrysprt, OMBII npeBomad-KOHCYITAHT
Ha Obenunennte Gubneiickn apyxecrsa (UBS) n penakTop Ha M3nHM3amoTo asa
NLTH TOAMUIHO u3nauue Technical Papers for the Bible Translator na xaxe, ue
HAKOJIKO JICCETHIICTHA Clefl NogBaTa Ha Teopusita Ha Hafina, nopu u He3naunren-
HH MOAH(HKALMH HA BLAMNEANTE MY CE BB3IIPHEMAT B TEOPHATA U NPAKTHKATA HA
Oubnelickua npepoj karo ronsiMa kpauka Hanpes (Enusarynpr 2004).

B unmepec na ucmunama tpabea na orbenexum, ue ayMHTE ,,BCHYKO HOBO
¢ no6pe 3abpaBeno crapo® 3ana3Bar NPaBAMBOCTTA cU M axec. EaHo wiu apyro
OTKPHUTHE, €IWH WM JPYT NPOOMB B HAayKaTa ¢ CbOUTHE, MOATOTBAHO OT JCCETH-
NIETHA U JIOPH CTONICTHA M3CNEIBaHMA, YCIIEXH M NPOBAIH, OT CTOTHLIH 3HAHHM M
HE3HAHHH YYCHH M CHTYCHACTH, YHHTO PE3YITaTH JIEKA-[I0NEKa CC HATPYIBAT U B
C/IMH MOMEHT CE MNOSBABA YOBEK, KOHTO yCnsBa ja 00XBaHe ¢ eIHH MOMEA TO3H
Pa3sHOpOAECH MaTepuan M 1a HanpasH 0606LIeHHE, 1a hopMyIHpa TEOopH, 1a Hame-
pH eexTHO, 3anoMHALIO ce Ha3Bauue. [IpeguMeTBaTa H HEAOCTATBLIMTE HA JABaTa
OCHOBHH npeBonayecku noaxona (verbum pro verbo ,,0yksanen npesoa” cperiy
Sensus pro senso ,,IpeBojl M0 CMHCBI'") ce 0OCHKAAT K NPE3 AHTHYHOCTTA, H [1pe3
Cpennosexopuero, u npes Penecanca, un npes Pedopmaunsra, karo B iMCKycHsTa
yuactBar Lluuepon u Xopauuii, cs. Mepouum u Bunxenm or Mep6exe, Epazm
Poreppamckn u Maptusn Jlyrep. B anmoesnynara Tpaauums BLIPOCHT 32 TOBA,
ue eMH NPeBodl ¢ J0OkP, KOraTo HEFOBUAT UHTATEN MOMYYaBa CHUIOTO BlIEUaTIE-
HHE, KOCTO IM01y4aBa YHTATENAT HAa OPUTMHANa, ce nosaura owe ot A. Taidtmsp
npe3 1790 & (Taiimnsp 1790). Beposrno, no tasu npuunna JI. Jx. Kenn cmsra
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(Kenn 1979), u a3 [OAKPENAM TOBA CTAHOBHLIE, Y€ OT Bpemeto Ha Lluuepon He
ce Habitonasar HAKakeu (yHAaMEHTAIHH IPOMCHH B CHEKThPA HA M3M0JI3BAHUTE
NPCBOAAYECKH TEXHHKH M noaxoau. H3sectnu, npu ToBa He ocobeno 3uauuten-
HH, BAPHALMH B TE3N TOJXO/H MPE3 BEKOBETC Ca PE3yATAT NPEJUMHO OT TOBA, NO
KAKbLB HaUHH NPCBOAAYLT BR3NPHCMA KOMYHHKATHBHATA ()YHKIHMA HA OpHIHHANA,
T.€. KO ACNEKTH Ha TEKCTa — HH(POPMATHBHH MIIH ECTCTHYCCKH — MMAT NPHOPHTET
NpH npeBoja.

Ot Ta3m rmenua touka noaxonsT Ha Haiina, kakto n (hopmynupanoto ot Hero
NPOTHBONOCTABAHE MEAK/Y (POPMAIHA M IMHAMHYHA CKBUBANCHTHOCT, € OTPaXKe-
HHE Ha HAKOH OCOOEHOCTH B NPAKTHKATA Ha OMONCHCKMA NPEBOA B HAH-HOBOTO
speme. H3secTHo e, ye oT cpenara Ha XX Bek Bubnusra akupHo ce npeRexaa
Ha C3HLMTE HA HAPOAM OT T.HAP. ,,TPETH CBAT, KOCTO NOCTaRsi CEPHO3HM 1pobile-
MH TIPCA NPCBOAAYMTE. AKUCHTBT 3a[104BA 4 CE CNAra BhPXY JAOCTBIHOCTTA Ha
MpPCBOJIA 34 XOpa, UMALIM MUHHMAIHA, @ YECTO W HUKAKBA MpecTaBa 3a OuGeii-
ckara kynTypa. MMenno 3a tasu uen KOmkun Haiina dopmynnpa TEOpUATA Ha
[NHHAMHYHATA CKBHBAJICHTHOCT, MO3BONABALIA ONPECICHH, YECTO 3HAYUTEIHM,
BOJIHOCTH C TEKCTAa Ha OPHI'MHANE, 3a Jla CC NpeAaje CMUCHIA HA NOCHAHHETO
Ha Tekcra. Haiina e paborwn kato Gubneiicku NPEBoay M KOHCYJITAHT B Haj 85
CTpaHu IpH npesoan Ha bubnusta na nan 200 e3uka, Taka ue Toi Ha NpaKTHKa
flpijlara TCOPETUYHHUTE CH 1ocTaHoBKK. [lpoTBuuuMTe Ha nonxona na Haiiga
HAPHYAT HeroBara Teopus ,.0oroxynna™ (sx. wanp. Kinayn 1994), saworo s oue-
HABAT OT MO3MLMHK, KOPCHHO MPOTHBOMONOXKHH HA NO3HUMKTE Ha Haiina, B pe-
3y/ITaT Ha KOCTO HEellaTa e CBEKAAT 10 ,,0C3MMCIICHA NONEMHUKA 110 KOHKPETHH
BBIPOCH, NPH3BAHA a ACMOHCTPHPA allPHOPHATA HEIThJIHOLCHOCT HA OMOHCHTA™
(Heenmukm 2001). Taka, ononentHTe Ha noaxoaa Ha Haiina TBLPAST, 4e 3aja-
aTa Ha npeBonava € Jla cC HanpaeM ,,ToueH™ rnpesoa Ha bubnuara, a cien tona
NPOMOBEAHHLN H CBAHICJIMCTH /1a IOMOrHAT HA Xopara Aa pasbepar nocnaHHeTo
Ha Cetoto nucanme. Ha teopus Tosa 3eyus 106pe, HO Kak fa ce MOCTHIHE Ta3H
»TOYHOCT", KOTATO B €3MKa HAa CHOTBETHMA HApoA B OKeaHus HsiMa, Harpumep,
Jlymara ,.aryett”, 3aioTo na OHe3H reorpad)cku WHPHHU OBLEBLACTBOTO HE ¢ pa3-
BHTO, M KaKBO Iie 00ACHABAT CBAHTCIMCTHTE 33 TOBA , HEWO", KOCTO HAMA KaK /1a
ce npeseze ,,rouHo™ Ha To3u esuk? (Haiina n ne Baapn 1986). Oceen ToBa, kou
LIC Ca TC3H NPONOBCIHUUM, KOUTO LLE NPOMoBAABaT 1 06acHaBar CBCTOTO nuca-
HHMC Ha POAHMA C3HK HAQ MECTHOTO HACENCHHE, KOH Lie rH 00y4aBa Ha TO3M e3MK
H, ChOTBETHO, KOJIKO Napu we cTpyBa noaobHo Hauunaune? Teopusarta naney ue
BHHArH CC NOTBBPKAABA OT NPAKTHKATA, H HMCHHO [10 1OBOJI HA TAKHUBA CyYaH
HA AMCPHKAHCKHTE BOHHHMLM MM CC BHYILIABA ¢/IHA MPOCTa MUCHJI, crocobHa Aa
ClacH AHBOTA B MOMCHT Ha CMbPTHA OMACHOCT, CAHA NPOCTA MHCLI, HAJ KOSITO
MOraT J1a C¢ 3aMMCIAT 3aKNCTHTE TeopeTHin: ,If it is stupid, but it works, it isn’t
stupid*, T.e. aKo e1HO HEWIO € 3aKCHMEHO KATO THMO, HO paboTH K 1aBa KeaaHns
PE3YNTaT, TOTaBa TO HE ¢ T, Kato NpoabLAKCHUE HA TAIM MUCLI, BOIHHIIUTE
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ce Hay4asar jia ne 3abpasst, 4e ,,No OPLAN ever survives initial contact™, T.e. ue
HAMA ONEPATHBEH MJIaH B O0iiHa 00CTaAHOBKA, KOMTO /1 ce 3ana3H B MbPBOHAYAJ-
HHS CH BHJL CNIE/1 TbPBUA KOHTAKT € NPOTHBHKA.

/KHBOTBT BUHArH BIIACA CBOM KOPEKTHBH B TEOPCTHHHHTE IOCTAHOBKH, H Pa-
Oorara Ha Haiijia, KakTo H Ha MHOTO APYTH aKTHBHH npeBoaayy Ha buGnusTa Ha
MaJlKH CbBPEMEHHH €3HLM PEaNHO AEMOHCTPHPA HAKOM OT Bb3MOKHUTE HAYHHH
3@ NPCOO/IABAHC HA Bb3HUKBALIMTE B NPOLICCA HA TAKBB NPeBojL TpyAHocTH. Mna-
e JIMTEpPaTypara 1o BbIpoca ,,3a H NPOTHB" TCOPUATA HA IMHAMHYHATA EKBHBA-
NICHTHOCT € OrPOMHA, HO, KaKTO CE Ka3pa, Ky4eTo CH J1ae, 4 KepBaHbT cH BupBu. C
Ta3H JICKO MPOHHYHA 3a0e/eiKa B HUKAKBB Cy4aii HE HCKaM 4 Kaxa, e Mo3HIH-
ATA HA ,KepBaua' e ,MIpaBHIIHA", "2 MO3MUMATA HA ,KyueTo" e , rpeiHa’, npocro
3a ITOPE/ICH LT MCKAM A [I0/1MCPTAs, Ye CIOPBT OTHOCHO Pa3NHYHUTE TIPEBOjIa-
YCCKM MOAXOMH JIO roNsAMa CTEICH MMa YMCTO TCOPETHYHA CTOIHOCT, T.€. BCEKH
3AUMTABA TO3HLIMATA CH M, ChOTBETHO, OTPHYA MO3HMIMATA HA CBOSI OMIOHEHT, HO
BLIIPEKM TOBA HOBH NPEBOJM CC MPAaBAT M ce Ny0IHKyBar, TaKa 4€ y4acTHETO B
MOAOOHM JIHCKYCHM OCHOBHO HOCH MOPAJIHO 3a10BOJICTBO HA CAMHTE KPHTHLH.
OcseH TOBa, Ha TCOPHSA M3ITICH/IA TAKA, Y€ BCE eIHO LEAHAT TeKeT Ha bubnisrta
CC MPEBCXK A B PAMKHTE CaMO Ha €AHH-CAMHCTBCH NPEBOAAYECKH MOAXO0, KOETO
NpocTo He € 0chiiecTBUMO. He moxke 11a mma ususno 1 camo , .OykeaneH npesox”,
3LUOTO C3HKBT € ACHMETPHYCH KO H NPOCTO HE € Bb3IMOXKHO Ha BCAKA IyMa Ha
OPHIMHANA 1A ChOTBETCTBA MO €HA 1yMa B IPCBO/IA, 4 OCBEH TOBA HMA U MHOTO-
3HAYHU IYMH M TH., TAKa Y€ NPUBLPKCHULIMTE HA OyKBAIHUS npeoa Gopasar ¢
C/IHA YMO3PHTE/IHA KOHCTPYKIMSA, KOATO HE CHILECTBYBA B peanHocTra. Moxe ja
HME [10JICTPOYEH MPEBOL, T.C. BCSKA AymMa Ha OpHIMHana aa Obje npesegeHa uiu
obAcHeHa, HO ToBa HAMa ja Obae npero, KoHTo aa Moke aa ce yerte. o chiums
HaYMH NHHAMHYHATA EKBUBAICHTHOCT € MOXBAT, KOUTO CE H3M0I3Ba IIPH HEobXo-
AHMMOCT, T.€. KOraTo B OPUrHHAJA UMA MECTA, KOUTO NPEACTABISBAT ,,lIpeBo/iaye-
CKa TPYZIHOCT" MOPaAH KyITYPHH, HCTOPHYECKH U AP. 0COOEHOCTH H, ChOTBETHO,
M3HCKBAT JpYr NoAxoA (mpepaskas, 3aMsHa Ha eqHa peanus ¢ apyra u T.H.). C
APYTH J1yMH, HC MOKC 1a HMa H TIPEBOJL, M3LAJIO HANPABEH B yXa HA JHHAMHY-
HATA CKBHBANICHTHOCT, TAKA Y€, KO H3MON3BAME 3ArIaBHECTO HA e/1Ha cTaTHs Ha [I.
Kapcbh, koitto obcbxia ,,OrpannueHnaTa Ha AMHAMHYHATA CKBMBAJIEHTHOCT B
Gubneiickus npeson” (Kapews 1987), cMeno MokeM Aa roBOPHM 3a OrpaHHYCHH-
ATa HA BCAKA €/1HA NPEBOJAYECKA TEOPH, NMPOCTO 3aL0TO TA € ,,TEOPHA", KOATO He
¢ B CbCTOAHHE /1a IPC/IBHH, 1a 00XBaHE BCHYKH Bb3MOKHHM CIIyMaH B NIPaKTHKATA,
a M0-CKOPO YepH OT NPaKTHKATa Matepuall 3a 0600LICHUITA CH,

[IpeBo03HAHKETO € NIPEAMMHO JICCKPUIITHBHA HayKa, KOSTO pa3rneKaa Beye
CBIICCTBYBAILH MPEBOAM ¥ Bh3 OCHOBA HA TO3N CMITHPHYEH MATEPHAN NpaBH 00-
o0uieHHs K IpenopLky, KOMTO 06aye He ca samabikurenuy. Korato NPEMHHEM OT
HHBOTO Ha H3PCYEHUCTO KbM HMBOTO HA TCKCTA, KATCIOPHYHOCTTA HA rpaMaTHY-
HHMA noaxon u3dneasasa, Taka KAKTO B IMHIBUCTHKATA HA TCKCTA CE BOAAT cropo-
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BC 32 ICPHHHIIMMTE HA TCKCTA M MOXKE 1a MMa roJiaM CyGeKTHBH3bM B OLICHSsBaHE-
TO Ha TCKCTOBE, NPCBOAO3HAHMETO HE MOKE J1a MPEAI0KH HUTO MHOIO ACTAAHY
TIPEMOPBKA 32 CB3AABAHC HA KAYCCTBEH NMPEBOJ, HUTO HANBIHO OOEKTHBHH KpPH-
TEPUH 3a oueHka. Pasbupa ce, cuinectsysa , Xapra na npesojaya®, npuera npes
1963 r. na kourpeca va Mesxynaponnara deaepains Ha npesogaunte B J1ybpo-
BHUK H pejlakrupana nipe3 1994 r. 8 Ocno, KbeTo uMa cleiHHTE H3HCKBAHMS KbM
npesofaa u nperoja (Xapra va npeeoaada 1963);

*  Beexu npeoa tpabea aa Gbiie pepen M T04HO 13 NIpEAaBa HAATA 1t OPMATA
Ha OPHIHHAIA] 340143BaAHETO HA TA3H TOUHOCT HNPEACTABIABA KAKTO MOPMIHO,
TAKd H NPABHO 300bJIKCHHE HA [pesojaqa.

*  Bbnpexn tosa, ne TpaGsa ga ciarame 3HAK HA PaBEHCTBO MEKIY BEpiiis
1 OyKBAIHUA NPEBOJ, 3AILOTO BEPHOCTTA HE M3KNIOMBA BL3MOKHOCTTA J1a
Ce€ NPaBAT NPOMEHM, HMALLH 33 UEl 4a NPEeJajiaT Ha €3MKA Ha NpeBoia,
B Jpyra jbpiasa, (opmara, atMocepata M BBTPCIIHMAT CMHCHI HA
TPOH3BE/ICHHETO.

* IlpesonausT Tpatea nobpe na 3Hae e3nka, oT KoiiTo TOI/Ta TIpeBexIa, H 1a
BIAJCE B CLBLPINEHCTRO €3HKa, Ha KOITO ce npesewaa,

* [Ilo cbumua HauuH, npesosaubT TPAOBa Ja Gbue WHPOKO 00Pa30BaH H0BEK,
Aobpe A2 N03HABA NPEAMETHATA O0ACT HA IPEBOAA H A CE BbIIbPKA OT
pabora B Heno3nara 3a Hero obiacr.

Kakro srwkname, usncksanusTa ca scum u pasyMun, HO KOraTto Crurame A0
NPAKTHYCCKOTO HM HPHIIOKEHHE, MOKE 1a UMA TONAM CyOCKTHBU3BM B OLCHKATA
HA NOCNAHUETO MM atMocdepara na npousseacuucto. Kakto cnpaseniso or-
Oeanssa npes 1861 r. anrnuiickust noer n npesomay Mario Apuona B eana csos
nekuus B Okedopa, nocserena na npesoaute Ha OMUp, HAMA PA3HOLIACHS 110
BBIIPOCA 33 TOBA, 4 OCHOBHATA 3a/1a4a Ha NPCBOMAYA ¢ Jla Objic BEPCH Ha OpUrH-
HaJ1a; IPOONICMBT BRIHHKBA, KOTATO 3AM0YBAMC /1a AMCKY THPAME B KAKBO TOMHO CC
CHCTOM Tasu BapHOCT (ApHona 1861). Eaun sek no-kbeno, Mramap Esen-3oxap
# [ujcon Typu, n3TbKHATH CLBPCMCHHM H3CACAOBATCAN B c(DepaTa HA MPCBO-
JAOZHAHHCTO, ()'[ﬁCI[ﬂ'EBaT, 4yc BBIIPCKH HApACTRALLHA HHTCpCC KbM obaacrra Ha
[IPCBOAA M CTPCMCIKA HA YYCHH OT PasiiHuHit 00/1acTH (C3UKO3HAHMC, nTepaTypa,
AHTPONOIOrHs, COLMANHM HayKH) 1a U3MOJ3BAT NPCBOAA KATO NOJIE, KbACTO MO-
raT /1a H3NpoOBAT CBOM TCOPHH M XHITOTC3H, BCE OLIC HC CHLICCTBYBA , JaBbLPILCHA
WJIM TOTOBA 32 H3N0N3BAHC TCOPHs Ha nipesona™ (Esen-3oxap u Typu 1981). Tosa,
KOCTO BCHILHOCT MOKC J1d CC HANIPABH, € 1 CC AHAJIM3MPA CAMUST NPOLICC HAa pe-
BOAA, A4 CC BHJAM KAaK TCUC MHCDATA Ha Npepoaata | 3aio TOH H'_iﬁlipil CIAHO HIIH
APYTo NPCBOAAYCCKO PELICHHE, N0 KAKLB HAYHH MPCBOAAYLT HAHCTHHA NPECh3/a-
Ba JajcHa 'I'BOpﬁa B CAHH HOBH C3HKOBH, HALHOHANHH, COIHAIHKN 1 110'1'0])]-1‘[0(1](}1
YCJOBHA, PA3IHYHK OT yCIOBHATA, NPH KOMTO € Ch3/1a/ICHA OPHIHIAIHATA TBOPOA.
MIMCHHO 10 Task npuuMHa CMK NPCBOJ, M, B NO-LIMPOK CMUCHI, BCAKO npoH3-
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BE/ICHHEC HA W3KYCTBOTO, MOKE JIa MONYYH A0CTA MPOTHBOPCYMBH OLICHKH, KOCTO
uccto HabmonaBame, 1a pedeM, B cepara Ha JIMTEpaTypaTa  H3KyCTBOTO.
Crpysa mu ce, ue Ta3u koncTatauus na Hramap Esen-3oxap u T'naeou Typu
HAKAK CH HMIJIMLIMTHO NPEATIONAra, Ye Ch31aBaHeTo HA eHA 3aBBPILCHA TCOPHS
Ha MPEBOJA MO MPHHUMI € Bh3MOXKHO, HO NIPOCTO BCC OLUE HE € OCBLILCCTBEHO.
B enna no-xnena cBos padora, osarnasesa Jeckpunmuenomo npegodosnanue u
omewd neeo, I, Typn n3rbKsa, 4e NPEBOAO3HAHKETO BCE OLUC € B HAYANIEH €Tan OT
Pa3BHTHETO CH M Y€ YCHIIMATA, HACOYEHH KbM O(OPMAHETO HA TOBA HANIPABICHHE
KaTO HCTHHCKA Hayka, BCC OLUC He ca naiH xenauua pesynrar (Typu 1995). 3a
Ta3H LEH, TBBPAM TOH, Tpabra na Guaar dopmynupann ,,3aK0OHH Ha MpEBojayc-
CKOTO NINBE/IEHHE", 3a1110TO BCAKA MCTHHCKA HAYKA CE XAapaKTCPH3UPana ¢ Thpcene
HA JAKOHH, PErylnpaly pasos Ha HelHus npeamet. CaMo 1o TO3H HAYKH PEeBo-
NOBHAHHCTO MOXKCIIO 14 H371€3C H3BBH PAMKHTE HA ACCKPHOTHBHUA 11oaxon. Tyk,
CIIOPEA MEH, BBIPOCKT € B TOBA JAH NPEBOAO3HAHHETO N0 NPHHLKI MOKe Ja
CTAHE HCLLO MOBEYE OT €A JACCKPHIITHRHA HayKa M [1a MMa 3aBbPILUEH XapaKrep
BB BHJI HA KOHKPCTHH ,,30KOHH", KOMTO JIa PbKOBOAAT NPEBOAA4YCCKATA [CHHOCT.
MosT OTrOBOp Ha TO3H BBLIPOC € N0-CKOPO OTPHUATENCH, T.6. CMATAM, Y€ B ce-
para na o6IMTE H3MCKBANKA KbM NPEBOA €ABA JIM HMA KAKBO J1a Ce JI0OaBH KbM
no-ropuara opmynuposka Ha MexayHapoasata deaepaums Ha NpeBoJaumTE.
Hansipam ce, ue eapa in Hakoil OM MOrbA CCPHO3HO J1a MHUCIIH, Y€ € BB3MOKHO /14
HMa NPEBOAAYMECKH 3aKOHHM OT THIIA “B curyauus 4, Hanparu TOBa, B CHTyalus
b nanpasn 0HOBa M TH.“ AKO NpOLECHT Ha NpeBo/ia Moskelle aa Obe onucan B
PAMKHTC Ha SICHM 3aKOHW M MPaBMIA, OTAaBHA TpsOBalle 1a UMAME CLBBPILEHH
KOMIIOTBPHH TIPOTPAMM, KOUTO M3LAMO /1a 3aMEHST YOBEeKa KAKTO NPH MHCMEH,
TaKa M [pH yCTeH npeeod. OYesnano, nonobH1 CLELPILICHH ,,3aMCHSILH Y0BeKa®
[porpamu (Bce owie?) He ChUICCTBYBAT, NOPAAM KOCTO CBPONCHCKHTE MHCTHTY-
L{HH NPOABINABAT Jia HAOMPAT CTOTHLH LIATHH M XOHOPYBAHH NMPCBOIAYH OT HO-
Bute crpann-uncukn Ha EC, a nanuanuar codrysp nossonspa ga ce nisnpiisa
CAMHCTBCHO compuler-assisted translation (CAT), T.e. ,upeBoji, noanoMaras or
KOMITIOTBP®, KBJCTO HHTEACKTYAIHATA ACHHOCT € NPUOPHTET HA YOBEKA, 4 KOM-
MIOTHPBT PEAJIHO HE € HULLO APYTro OT eaHa Da3a JaHHM, KOATO HE € B CHCTOSHHE
Ja NpeUIoH NPEBOAAYECKO PCIICHHE, KOETO HE ¢ 3AJI0MKEHO B HEsl OT YOBCKA.
Heo noseye, ako npoab/kuM CPaBHEHHETO ¢ rPAMATHKATA HA KHHKOBHMA
C3HMK, JIOPH M Ta3H NPECKPUNTHBHA, 3aBLIKUTENIHA 32 H3MLIHCHUE CUCTEMA CE
HAMHUPA B NPOLEC HA NOCTOAHHO pasBuThe, 1o aymure na Jlai6uuu, BeueH mup
€ BL3MOKCH CAMO Ha IPOOMIIETO, T.¢. 3aBBLPIICHOCTTA HA €1HA CUCTEMA MPEANO-
aara, 4e T4 Beyue He ynkunonnpa, Taka, HapUMEp, MOXE a Ce Kaxke, 4¢ rpa-
MaTHKaTa Ha APEBHOCTHIICTCKHA C3HK, JIOKONKOTO HH € H3RCCTHA OT 3aMa3CHHTE
TCKCTOBE, € 3aBbpPILCHA CHCTCMA, AKO caHa (PYHKUHOHUPALIA CHCTEMA ce 00gBH
32 3aBBPUICHA, TA 110 HCOOXOAUMOCT 1€ CC NPCBLPHE B TOTAIMTAPHA, KOATO IIC
HATQK/1A BCHUKH E1EMEHTH OT 0OKPLKABALIATA ACHCTBUTCNIHOCT KbM OrpaHuye-
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Hust OpOii TEOPETHYHH TIOCTaHOBKH B Hesl. CTPEMEXBT HA MHOTO TEOPETHIIM Ha
PeBoaa B MUHAJIOTO 71a (JOPMYNHPAT H3NCKBAHMATA KBM €/1Ha yHUBEPCAIHA K-
BHBAJIEHTHOCT Ha NPEBOMA 3aBLPILBA C HEYCIIEX, 3aLI0TO TAKABA EKBUBAJICHTHOCT
TMPOCTO HE MOME [1a CLLICCTBYBA. Beeku npeBos ce NpaBM OT ONpeacicHH Xopa,
C ONpE/CNEHH LEIH H 33 ONPE/EeHa ayIMTOPHA, TaKa Ye BbB BCEKH KOHKPETEH
CJly4ai HMa CBOSl, 4aCTHa NMPEBOJIaYeCcKa CKBUBAICHTHOCT, 3aBUCEILA OT Pa3HueH
Opoil (bakTopH, KOHTO ca NPEAMMHO HES3UKOBH MO CBOA Xapakrtep. MIMEHHO Mo
Ta3W NPHYMHA CMATAM, Y€ HC € BH3MOXKHO ]1a HMa 3aBLPILUEHA TCOPUA HA Npe-
BOJIA H BCEKH CTPEMEX KbM MONOOHO ,,3aBLPIIBAHE™ HEW3OEKHO [1e IOBENE 10
CEpHO3HA KPH3a B c(epaTa Ha NPeBOA03HAHUETO. [10 CBIMA HAYMH HE € TOCTHT-
HaT MO3HTHBEH PE3yNTaT B PaspabOTBAHETO HA JIMHIBHCTUKATA HA TEKCTA KATO
»I'PAMaTHKa Ha TEKCTa", KOATO Mo noxobHe Ha rpaMaTHKaTa Ha e3MKa 1A OMHCBa
NpaBHIIaTa 34 CL3JABAHE HA TEKCTOBE. JIMHIBUCTHKATA HA TEKCTA CHIUO TAKa CH
0CTAaBa €/1Ha PEAUMHO OIHCATEIHA JUCLHIUIMHA, KOATO AHAIH3HPA TCKCTOBE Bb3
OCHOBA Ha OMpeeNeH Habop OT KPUTEPHH, HO NPENOPBKUTE I HOCAT MHOTO OB
Xapaktep. V3y4aBaHeTo Ha NMHIBHCTHKATa Ha TEKCTA WIM HA TEOPUATA HA JIH-
Teparypata M YCBOABAHETO HA TEOPETHYHHTE NOCTAHOBKH B HUKAKBB Clydail He
rapaHTHPAT, Y€ ChOTBETHOTO JHIIC IIE Ch31aBa BUCOKOXYIOKECTBEHH NPO3AHYHH
MM MOETHYHH TeKCTOBE. 10 ChUINA HAYHH H3YUABAHETO HA TEOPHATA HA TIPERO/IA
¢amo mo cede cu He ch3nasa A00LP NpeBoiay, KAKTO ALJAOOKOTO MO3HAHHE Ha
TEOPHUATA HA MY3HKATA M XapMOHHMATA CaMH 10 cefe CH He paKJaT TaNaHTIHBH
xommnosuTopy. [lopu B cdepata Ha NpapOTO, KBAECTO OHXME MOIIIH 1a 0YaKBaMe
MaKCHMaJIHa SICHOTA H €[HO3HAYHOCT Ha pasnopei0HTe HA 3aK0HA, UMA 3aKOHH
H HMa NOA3aKOHOBH AKTOBE, KOMTO THJIKYBAT 3aKOHA 3a LENUTE HA MPAKTHYECKO-
TO My npunarase. Kak Torapa enna geitHocT, KoATO N0 fedUHMUMS € OCHOBAHA
BbPXY M300pa KATO OCHOBONONArall NPUHUMN, 1a OLAE BKAPAHA B PAMKHTE HA
,,3aK0HHK"*? 3 M3BECTEH CMHUCHI Typn cam UMIUTHUMTHO OTPHYA BB3MOKHOCTTA J1a
UMA ACHH 3aKOHH B MPEBOAYECKATa JeHHOCT, KOraTo Ha APYro MacTo oThensn3sa,
Y€ TPaJHIHOHHUAT MOIXON KbM mnpobnema 3a npeeoauMocTTa Tpabsa na Gbie
Npepasmie/lan i BAUMAHHETO 1a Oble HaCOYEHO KbM TOBA NPH KAKBH YCIIOBHS H
10 KaKbB cneuupUyeH HAYHH NPEBOJHOTO M3peutHue/TekcT , b Moxe na Gbue
0OBBP3aHO C OPUTHHATHOTO nspeuenue/rexcr ,,A” (Typu 1981, c. 4). Tlonoben
[OJIXO/ TPBIBa OT [MPEBOJHHA TEKCT, KATO peaqHo Ou Tpabpano na ce onuTea jia
0DACHM MOTHBHTE HA NIPEBO/aYa 32 H360P HA €HO MK APYrO PELICHHE, T.¢. aK-
LCHTBT HE € BbPXY ,,yHMBEPCAIHUTE 3aKOHH Ha MPEBOJIA, @ BLPXY Mpearionara-
€MHTE MOTHBH H HAMEPEHHA HA NPEBOAaya.

PasBosit B noaxoaute kbM npesoja npes MOCHEAHATE JECETHIETHS € B 0Ye-
BH/IHA BPB3Ka C pa3BOA Ha CLBPEMEHHATA 3anajHa KynTypoJorus, KosTo, KaKTo
0c¢ orGenssaHo no-rope, NOCTaBA aKLUEHTa BbPXY NPOONEMUTE HA NHYHOCTTA B
00LIECTBOTO, PABHONIOCTABCHOCTTA HA KYNTYPHTE, IPABATa HA MANLMHCTBATA, AJl-
TCPHATHBHTC Ha MOMUHUpalata KyaTypa. Ha Ttasm ocuora npes 70-te roauuu
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HAa MHHAJIHA BEK CE 3apaKJaT W NMOCTKONOHHanHHTe Hicnensanuda (Postcolonial
Studies), KOUTO pa3rNEKAAT B3AHMOOTHOIICHHATA Mexay EBpona u 6uBunTe 1
xonouun (Caunn 1979, Aukpodrt, I'pudurc n Tudun 1989 u np.) or menna Tou-
Ka HAa OMHUTA M NMOCTKOJIOHHANHATA MIEHTHYHOCT HA COLUATIHO, MOMHTHHYECKH H
KyITYpPHO MOTHCHATH FPYIIM, OTPA3eHH B IMTEpaTypata M u3kycreoro. [lpesoast
CBLIO 3aro4Ba Ja Ce pasriex/a npe3 npu3Mara Ha MACHTE Ha KYITYPHHTE H3-
C/IeABaHus, NOCTKONOHHANM3MA W (PEMHHM3MA, B PE3YNTAT HAa KOETO CE rOBOPH
3a 0COOCHOCTHTE HA , JIOCKONOHHANHHS npeBoa”. B KHHIM ¢bc CHMBONHYHH 3a-
rinasug karo ,llpeeoast u Bnacrra™ (Tumouko u I'enwnep 2002) u , [IperoasT 1
umnepusta’ (Pobuncen 1997) ce u3TbKBa, Y€ NPEBOALT € KOMIIEKCHA ACHHOCT
B PCAIHH COLHAIHM H NONHTHYECKH YCIOBHA, KBIETO CE IPEIIHTAT HHTCPCCHTE
Ha PasMYHU IPYNH XOpa, B PE3yNTaT Ha KOETO NMPEBOABT CC € M3MON3BaN KATO
OP'BAME 3a MOCTUIAHE HA KyJITYPHO NPEBB3XOACTRO, Ch31aBaHe H NOUILPIKAHE HA
umnepuy. OT Ta3H rieHa TOYKA € HAMTBIHO 00ACHUMO BHUMAHHETO KbM IIPEBOAA
Ha brbnuATa v CTpeMEXbT TE3HM NPEBOAH Ja ObAaT NpUcHocobeHH KbM MHTEpeE-
CHTC H HYXK/HMTE Ha OHE3H COLMANIHM H/HIIH ETHHYCCKH IPYIH, KOMTO CE YyBCTBAT
IOTHCHATH B PAMKHTE Ha TPAJHLHOHHATA 3allafiHa KyNTypa. 3aToBa B MOCTKOIO-
HUAITHUTE TEOPUH HA NPEBOAA CA UIHPOKO 3aCTHIICHH W TAKHBA [OJIXO/H KaTO Je-
KOHCTPYKTHBH3MBT M eMHHH3MBT (BK. Hanp. eiisuc 2001, Caiimba 1996, pon
®notoy 1997, Macapaue-Kunn 1997 v a1p.). Taka Hanpumep B €IHO CLBPEMEHHO
uznanue Ha Esanrenunero ot Jlyka ce ka3sa, Ye¢ B KOMEHTApHTE CH NPEBOJAYBT C€
€ ONUTA J1a IPEICTABM HE CAMO TPalHLMOHHATA MHTCPIIPETALIMA HA TEKCTa, HO M
TAKHBA AJITEPHATHBHY MOIXOH KAaTO (PEMHHUIMBT M IEKOHCTPYKTHBH3MBT (HaiiT
1998). deMUHUCTKUAT NOAXOA KbM TEOPUATA M NPAKTHKATA HA NIPeBo/Ia ce ojop-
MA yCHopeaHo ¢ 00110To pa3sBHTHE Ha PeMUHHM3MA U gender u3ceaBaHU. AKIEH-
TDT € BbPXY MONHTHYECKATA POJIS HA €3UKA M IPEBOMIA B 0DIECTBOTO, ETHYECKHUTE
npobnemMy Ha NPEeBOIA H 3HAYCHHETO Ha KynTypHHTE M gender pasnuuusa. M3Tbkea
ce HeobXOIMMOCTTa a ce MpepasrneaT TPAJHIHOHHHTE ,,CEKCHCTKH' MeTado-
PH, OIHCBAllH Nperoaa, Kato Hanpumep les belles infidéles ,xpacuBHTEC HeBep-
HHUM", KAKTO U [d C€ MOINEAHAT M0 HOB HAYHH CTAPHTE MPEBOJAYECKH MHTOBC
3a BaBuiloHckata kyna M Kytuara Ha [lannopa. B pesynrar Ha nomobeH nmoaxon
CE CTHIa [0 NPEHAIUCBAHE HA TPAJAHLMOHHHTE TEKCTOBE B AyXa Ha (eMHHH3MA.
bubnuara 3aema MHOTO BaXKHO MACTO B TO3M MPOLIEC, KATO OCHOBHUTE CTIOPOBE
CE BOAAT OKOJIO T.HAap. ,,[I0JI0OBO-HEYTPAIHH PEBOAK", HMALLM 3a LIeNl 1a IPEOa0-
NCAT | JIaTPHApXanTHOCTTa" Ha e3uka Ha CeeToTo nucanue. Tosa npeonondBaHe
1o HeoOXoAUMOCT BOJIM KbM MPHHLKNA HA IMHAMHYHATA eKBHBaJleHTHOCT. KakTo
BEYE CIIOMEHAXME, CIOpE/l TCOPHATA 33 IHHAMMYHA CKBHBAJICHTHOCT, IPCBOABLT
Ha Oubneiickute TexkcToBe TPAOBA A Ch3NABA Y YHTATENA CBHILIOTO BIIEYATICHHE,
KOTO ce Ch3/1aBa y unuTarens Ha opuruaana, Taka nanpumep B buOnusra Ha kpan
Ixeiime (KJV) espeiickara gyma “ish* u rpsukara gyma ,,anthropos” BuHaru ce
NpeaaBaT HA AHMIMHCKM Kato ,,man®, a nbk rpsukara ayma ,adelphos® (mn, 4.
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»adelphoi*) — karo ,.brother** (mir. u. ,brethren**) unu ,,brotherhood*. Pepakropu-
Te Ha New Revised Standard Version (NRSV) ca na Muenue, ue B MHOTO cityyan
“ish* u ,,anthropos* o3nayasar no-ckopo ,.human species®, ,,people”, a He camo
,»-adult male” (3a koeTo B rpbUKM HMa M crienManHa AyMa — ,aner’), a ,»adelphos*
(,,adelphoi*) — no-ckopo ayxoBuu poannum, ,.Gpars u cectpu®, Hanpumep, B [Tbp-
B0 nocnanue 10 Kopuntann (1:25-26). Jleknapupanara uen Ha Takupa npeBoiH
€ /Ia ce 1a/Ic MaKCUMANTHO 06eKTHBHO onucanue Ha OubnelickuTe chOHTH U 1A
Ce IOKaXKEe, KAK Ca Bb3IPHEMANH CBETA YYacTHHUHMTE B TAX. Bumpeku crpeme-
a KbM MaKCHMaJiHa ODEKTHBHOCT, XapaKTEPCH 3a HAYMHOTO Mo3HaHUE npe3 XX
BeK, TpsOBa 1a npusHaeM, Ye NoJOOHH MHTEPNPETALMK OTPA3sBaT HE APYro, a
[IPEACTABaTa Ha ~hOTBETHHA MHTEPIPETATOP 1A TOBA, KAK XOpaTa OT OHA3M HIO-
Xa Cca Bb31pUeMaH ChOMTHATA, HA KOUTO ca Guiu HabnIoaaTeNH MM YYaCTHHLIH
(cpe. decunuxnii 2001). Ilo chbilisa HAMKMH NCHXONO3UTE MOHAKOTA TRBP/AT, He
HUE CE pa3Iu4yaBaMe OT XKMBOTHHTE, 3aILOTO 3HaeM, ue rosopuM. Ho Toea He e
HHIIO NOBEYE OT €HO MPENNONOKEHNE, Thil KATO HUC HE 3HAEM ChC CHIYPHOCT
10 K4KbB HAYHH HMBOTHOTO ,JIPE/KHBABA™ CBOATA CHCTEMA HA KOMYHHKALMATA
(cpB. Pamumsunn 1982, c. 210). Koraro B rpbukus Texet Ha HoBus 3aset nuiue
«bpatsi», 2 HHE TO NPEBEXKAME HA AHINMITCKH «OPaTs M CECTPH», HUE BCBHILHOCT
(opmynnpame npeanonokeHne 3a TOBA, Y€ CHOTBETHHMST HOBO3ABETECH ABTOP €
MMaJl IPEJIBH HMEHHO TaKaBa «HHKIY3HBHOCT?, KOATO 00a4e HE € U3pa3uil exc-
TUIHUMTHO BBIIPEKH HATTHYMETO HA lyMaTa «CecTpan» B IPhUKHS €3HK,

To3u noaxoa BCBUIKOCT € NPUMEP 32 TOBA KakK, BbIIPEKN BEYE YIOMEHaTa-
Ta Te3a 3a ceKynapusanuara, bubneHckuTe TeKCTOBE NMpoABIKABaT Aa ObaarT B
LIEHTbPa Ha OOLICCTBEHA nuckype. Taka HanpuMep penuua aHanu3atopH othe-
JIA3BAT, Y€ M0 BPEME HA aAMMHUCTpanMATa Ha npe3uacHTa PoHann Peiirbn uma
TEHIEHUMA KbM ONpe/ieNieH NONUTHYCCKH NPOUMT HA KHUrATa Ha Ipopok Jlauuun
1 OtxpoBenyeTo Ha Hoan, KoiiTo HMa 3a 1en j1a OIPaBae TBLPAATA BHHIIHA N0~
nuthka wa CAILL (mx. nanp. Torsana 2002). Bubnusta npoannxapa ma 6uae B
LICHTBPA Ha Thil HAPEYEHHUTE , KyNTYPHH BOiHHK" (culture wars), cBhp3auu ¢ npo-
bnemure Ha 06IMECTBOTO, CEMEHCTBOTO, COLMATHUTE POTH HA MDbKA H KEHaTa,
abopTHTE, XOMOCEKCYANTHOCTTA H T.H. BCEKN HOB NpeBof, BCAKA HOBA PelaKius
Ha bubnusTa B ChBpEMEHHHTE YCIOBHS MPEACTABIABA U3Pa3 HA ONPE/ICICHH CTa-
HOBHILA M0 TE3H BaXHH BLIPOCH M CE NPEBPBILA B MHCTPYMCHT 32 NPOKappalie Ha
ofnpeeneHy 001ICCTBEHH NO3HLHH H HITPAXKIAHE HA HICHTHUHOCTH.
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La traduction comme miroir du rapport a I’identité
nationale et a I’altérité en France et en Bulgarie

Marie VRINAT-NIKOLOV
INALCO

Pourquoi le choix de la culture frangaise et de la culture bulgare comme em-
blématiques d’un certain type de rapport a 1’altérité manifesté dans et par la tra-
duction? Il y a & cela plusieurs raisons. Ce sont deux Etats-Nations, I"un catholi-
que, I’autre orthodoxe, 1’'un & I’ouest de I'Europe, |’autre a 1’est, qui se forment
I’un dans ’orbite latine, ’autre dans celle de Byzance, dans des conditions un
peu similaires et dont la langue-culture se constitue 4 peu prés au méme moment,
soit au I[X® siécle, si 'on prend pour point de départ d’un c6té les «Serments de
Strasbourg» en 842, de I’autre la création de I'alphabet glagolitique par Constan-
tin-Cyrille le Philosophe aux environ de 862.

Durant le Moyen Age, la politique culturelle de leurs souverains respectifs
présente des similitudes, de méme que les topoi exprimés par les traducteurs sur
leur projet traductif et leur pratique qui, dans les deux cas, se caractérise par le
respect de I’esprit plutot que de la lettre (rappelons que, de I’ Antiquité au XX si¢-
cle, la pensée sur la traduction se meut forcément entre ces deux poles, d’un coté
la lettre ou forme, de I'autre ’esprit ou sens ou contenu). Mais les conditions dans
lesquelles se constituent ces deux cultures au cours des siccles se distinguent de
plus en plus radicalement: on connait le prestige, voire I’ascendant, que prend peu
a peu le frargais ct sa culture au sein de I’Europe jusqu’au XVIII® siécle, tandis
que I"Etat bulgare est vaincu au XIV® siécle par les Ottomans et devient I'une des
provinces chrétiennes de ce vaste empire. D’un ¢té, donc, culture dominante, de
grande diffusion, de 1’autre culture dominée, «langue modime», selon I’acronyme
nouvellement forgé par 1'Union européenne’.

Partant donc de I’ouvrage capital d’ Antoine Berman sur la culture et la traduc-
tion dans I’ Allemagne romantique?, notamment du schéma qu'il propose concer-
nant le type de rapport qu’une culture peut entretenir avec la langue maternelle et

! Moins Diffusé et Moins Enseigné.
2 Berman, A., L'Epreuve de I'étranger, Paris, Gallimard, 1984,
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